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1 - ALLGEMEINE INFORMAtIONEN
A) Die vom Hersteller gelieferten Informationen (nachstehend Informationen) müssen vom 
Anwender vor dem Einsatz des Produkts gelesen und gut verstanden werden. Achtung: Die 
Informationen betreffen die Beschreibung der Eigenschaften, der Leistungen, der Montage, 
des Abbaus, Der Instandhaltung, der Aufbewahrung, der Desinfektion usw. des Produkts. 
Auch wenn sie einige Anwendungshinweise enthalten dürfen sie unter reellen Umständen 
nicht als tatsächliche Bedienungsanleitung betrachtet werden (so wie die Betriebs- und 
Wartungsanleitung eines Autos einem nicht das Fahren beibringt und keine Fahrschule 
ersetzen kann). Achtung: Bergsteigen, Abseilen, Klettersteige, Höhlenforschung, Ski-
Bergwandern, Canyoning, Erkundung, Rettungsdienst, Tree-Climbing, Arbeiten in der Höhe 
sind alles sehr gefährliche Aktivitäten, die Unfälle auch mit tödlichem Ausgang verursachen 
können. Wenn Sie nicht in der Lage oder Willens sind, diese Verantwortung zu tragen, sollten 
Sie dieses Produkt nicht benutzen und sich vom Betreiben dieser Aktivitäten enthalten. 
Nur Sie allein übernehmen voll und ganz alle Risiken und Verantwortung für Schäden, 
Verletzungen oder Tod, der Ihnen oder Dritten durch die Ausübung dieser Aktivitäten und 
durch den Gebrauch jedes unserer Produkte widerfahren kann, egal um welchen Typ es 
sich handelt. Lernen Sie den Einsatz dieses Produkts und vergewissern Sie sich, dass Sie 
seine Funktion und seine Einschränkungen vollkommen verstanden haben, im Zweifelsfall 
riskieren Sie nichts, sondern fragen Sie nach. Denken Sie daran:
- Dieses Produkt darf nur von vorbereiteten und sachkundigen Personen 
verwendet werden, anderweitig muss der Anwender konstant von vorbereiteten 
und sachkundigen Personen überwacht werden, die dessen sichere Anwendung 
gewährleisten müssen 
- Sie sind persönlich dafür verantwortlich, dieses Produkt zu kennen und dessen 
Anwendung sowie die Sicherheitsmaßnahmen zu erlernen.
B) Vor dem Gebrauch alle Kontrollen durchführen, die in den spezifischen Informationen 
jedes Produkts beschrieben sind. Stellen Sie vor allem sicher, dass das Produkt:
- in optimalem Zustand ist und dass es richtig funktioniert,
- es für den gedachten Einsatz geeignet ist. Es unterliegt der Verantwortung des 
Anwenders, dieses Produkt korrekt zu verwenden:  Es sind nur die Techniken zulässig, 
die nicht durchgestrichen sind, jeder andere Einsatz ist verboten: Lebensgefahr! 
Bewahren Sie die entsprechende Record-Tabelle mit den aufgezeichneten 
Kontrollergebnissen auf.
C) Wenn Sie auch nur den geringsten Zweifel an den Sicherheitsbedingungen und der 
Wirksamkeit des Produkts haben, ersetzen Sie es umgehend. Benutzen Sie das Produkt 
nicht mehr nach einem Absturz, da interne Brüche oder nicht sichtbare Beschädigungen 
die Widerstandskraft erheblich beeinträchtigen können. Der unsachgemäße Gebrauch, 
die mechanische Verformung, ein Herunterfallen der Ausrüstungen aus der Höhe, 
Verschleiß, chemische Kontaminierung, Wärmeeinwirkung über die normalen klimatischen 
Bedingungen hinaus (nur bei metallischen Produkten: -30/+100°C – Produkte mit textilen 
Komponenten: -30/+50°C), sind einige Beispiele, die die Lebensdauer des Produkts 
verkürzen, einschränken und sogar aufheben können. 
Ihr Leben hängt von Ihrer Ausrüstung ab (es wird dringend empfohlen, die Ausrüstung 
nur für den persönlichen Gebrauch zu verwenden) und von deren Geschichte (Gebrauch, 
Lagerung, Kontrollen usw.). 
D) Dieses Produkt kann in Verbindung mit persönlichen Schutzausrüstungen nach 
der Richtlinie 89/686/EWG verwendet werden, wenn dies mit den entsprechenden 
Produktinformationen kompatibel ist. Wenn Sie zwei (oder mehr) Produkte kombinieren 
wollen, lesen Sie sorgfältig die Gebrauchsanleitungen beider durch. 
E) Die Position des Anschlagpunkts ist von grundlegender Wichtigkeit für die Sicherheit 
bei einem Sturz im freien Fall: bewerten Sie sorgfältig die Höhe unter dem Anwender, die 
potentielle Fallhöhe, die Seilverlängerung bei Präsenz eines Aufpralldämpfers, die Statur 
des Anwenders und den Pendel-Effekt, um jedes mögliche Hindernis zu vermeiden (z.B. 
den Boden, das Reiben des Materials am Felsen usw.).
F) Die Festigkeit sowohl natürlichen als auch der im Fels befestigten Ankerstellen ist nicht 
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immer gewährleistet, weshalb zuvor das kritische Urteil eines Anwenders erforderlich ist, 
um einen angemessenen Schutz zu sichern.
G) Es ist strengstens verboten, das Produkt zu verändern und/oder zu reparieren: Der 
Hersteller haftet nicht für Schäden, Verletzungen oder Tod, die verursacht werden durch: 
unsachgemäßen Einsatz, manipulierte Produkte, Reparaturen von autorisiertem Personal 
oder dem Einsatz von nicht Original-Ersatzteilen.
H) Beim Transport die Einwirkung von UV-Strahlen und Wärmequellen auf das Produkt, 
den Kontakt mit chemischen Mitteln oder anderen korrosiven Substanzen vermeiden. 
Schützen Sie das Produkt angemessen vor spitzen oder scharfen Teilen. Achtung: 
Lassen Sie Ihre Ausrüstung niemals in Autos liegen, die in der prallen Sonne stehen!
I) Für Ihre Sicherheit prüfen Sie, dass Ihnen das Produkt wie folgt verkauft wurde: unversehrt, 
in der Originalverpackung und mit den entsprechenden Informationen. Für Produkte, die in 
andere Länder als die ursprünglichen Bestimmungsländer verkauft werden, ist der Händler 
verpflichtet, diese Informationen zu prüfen und die Übersetzung derselben zu liefern.
L) Dieser Produkt wurde Stück für Stück abgenommen/geprüft, in Übereinstimmung 
mit den Verfahren des nach UNI EN ISO 9001 zertifizierten Qualitätssystems. Die 
persönlichen Schutzausrüstungen werden von einer benannten Stelle zertifiziert, die in 
den spezifischen Achtung: trotz aller Anstrengungen schaffen es die Labortests, 
die Abnahmeprüfungen, die Informationen und Normen nicht immer, die Praxis 
wiederzugeben, weshalb die Resultate, die bei tatsächlichen Einsatzbedingungen 
des Produkts in der natürlichen Umgebung erhalten werden, manchmal auch 
beachtlich hiervon abweichen können. Die besten Anleitungen sind die ständige 
Gebrauchspraxis unter der Aufsicht kompetenter und geschulter Lehrer.
2 – ARBEItEN IN DER HÖHE
Zusatzinformationen für Sicherheitssysteme zum Schutz vor Sturz aus der Höhe
Für die Sicherheit zum Schutz vor Stürzen aus der Höhe ist es wesentlich: 
-  eine Risikoeinschätzung vorzunehmen und dass Sie sicherstellen, dass das gesamte 

Sicherheitssystem, dessen Bestandteil diese Vorrichtung nur ist, zuverlässig und sicher 
ist, 

-  Einen Notfallplan vorzubereiten, um eventuell auftretende Notfälle zu beheben, die bei 
dem Gebrauch der Vorrichtung eintreten können,

-  Sicherzustellen, dass die Arbeit so ausgeführt wird, dass die möglichen Stürze und 
deren Höhe auf ein Mindestmaß reduziert werden.

-  Sicherzustellen, dass die Absturzschutzsysteme der EN 363 entsprechen und dass 
insbesondere: 

-  der Anschlagpunkt der EN 795 entspricht, einen Mindestwiderstand von 12 kN 
garantiert und vorzugsweise oberhalb des Anwenders positioniert ist,

-  die benutzten Komponenten geeignet und nach den Normen für Arbeiten in der Höhe 
zertifiziert sind die ausgeführt werden sollen.

Wichtig: Bei einem Absturzschutzsystem muss unbedingt ein Ganzkörper-Auffanggurt 
nach den einschlägigen Vorschriften verwendet werden.
3 – INStANDHALtUNG UND LAGERUNG
Die Instandhaltung dieses Produkts sieht vor:
- Reinigung: Wenn notwendig, das Produkt häufig mit lauwarmem Trinkwasser reinigen 
(max. 40°C), ggf. ein mildes Reinigungsmittel zufügen. Es anspülen, nicht schleudern und 
im Schatten und entfernt von direkten Wärmequellen trocknen lassen,
- Wenn eine Desinfektion erforderlich ist: Das Produkt eine Stunde in lauwarmes Wasser 
legen, das mit einem Desinfektionsmittel versetzt wurde, dann mit Trinkwasser abspülen, 
trocknen und schmieren. Bei Textilprodukten nicht im Autoklav sterilisieren,
- Schmierung (nur bei metallischen Produkten) Die beweglichen Teile häufig mit Öl auf 
Silikonbasis schmieren. Die Textilteile nicht mit dem Öl in Berührung bringen. Schmieren, 
wenn die Teile gereinigt und komplett getrocknet sind.
Lagerung: Nach dem Reinigen, Trocknen und Schmieren die Ausrüstungsgegenstände 
trocken (rel. Luftfeuchte 40-90%), kühl (Temperatur 5-40°C) und vor Sonnenlicht 
geschützt lagern (UV-Strahlung vermeiden), an einem chemisch neutralen Ort 
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(unbedingt salzhaltige bzw. saure Umgebungen vermeiden), entfernt von spitzen Kanten, 
Wärmequellen, Feuchtigkeit, korrosiven Substanzen oder anderen möglichen negativen 
Einflüssen aufbewahren. Dieses Produkt nicht nass lagern!
4 – REGELMÄSSIGE KONtROLLEN
Wir empfehlen eindringlich, die Kontrollen vor und nach dem Gebrauch, die in den 
spezifischen Produktanleitungen genannt sind, von einer fachkundigen Person ausführen 
zu lassen. Vorbehaltlich strengerer gesetzlicher Auflagen empfehlen wir mindestens ein 
Mal im Jahr eine gründliche Kontrolle des Produkts durch eine sachkundige geschulte 
und vom Hersteller befugte Person. Die Resultate der regelmäßigen Kontrollen müssen 
auf der Kontrollkarte des Produkts vermerkt werden. Für jede Komponente, jedes 
System und Teilsystem ist eine eigene Kontrollkarte erforderlich (es wird das Beispiel 
einer Kontrollkarte gezeigt). Die regelmäßigen Kontrollen müssen auch die Lesbarkeit der 
Produktmarkierungen prüfen.
5 - StANDZEIt DES PRODUKtS
Sorgfältig Punkt 1C lesen. Die theoretische Lebensdauer der metallischen Vorrichtungen 
ist unbegrenzt, während die der textilen Produkte und der Kunststoffprodukte auf 10 
Jahre ab Produktionsdatum begrenzt ist, vorausgesetzt, dass: die Instandhaltung und 
Lagerung so ausgeführt werden, wie unter Punkt 3 beschrieben, die Kontrollen vor und 
nach dem Gebrauch sowie die regelmäßigen Überprüfungen keine Funktionsstörungen, 
Verformungen, Verschleiß usw. aufzeigen und dass das Produkt korrekt eingesetzt 
wird, wobei ¼ der markierten Last nicht überschritten werden darf. Keine veralteten 
Vorrichtungen verwenden (z.B. bei Überschreiten der Standzeit, die keine Record-
Tabelle mit der Eintragung der Kontrollen aufweisen, die nicht den geltenden Auflagen 
entsprechen, nicht mit den aktuellen Techniken kompatibel oder für diese geeignet sind 
usw.). Veraltete, verformte oder verschleißte usw. Vorrichtungen beseitigen und diese 
dabei zerstören, um eine mögliche zukünftige Verwendung zu vermeiden.
6 – GESEtZLICHE AUFLAGEN
Arbeit, Sport und berufliche Tätigkeiten werden häufig von einschlägigen Landesgesetzen 
geregelt, die Einschränkungen nach sich ziehen können bzw. das Tragen von PSA und 
die Vorbereitung von Sicherheitssystemen verlangen, deren Bestandteile die PSA sind. Es 
obliegt dem Anwender bzw. den Lehrern, diese Gesetze zu kennen und anzuwenden, die 
in einigen Fällen andere Vorschriften umfassen, als in diesen Informationen beschrieben.  
7 – GARANtIE
Der Hersteller garantiert die Konformität der gelieferten Produkte mit den vereinbarten 
Merkmalen. Die Mängelgarantie ist auf die Fabrikationsfehler und Rohstoffmängel 
begrenzt: Sie umfasst nicht den normalen Verschleiß, Rosten, Schäden durch 
unsachgemäßen Gebrauch bzw. Verwendung bei Wettkämpfen, durch unsachgemäße 
Instandhaltung, Transport, Aufbewahrung oder Lagerung usw. Die Garantie verfällt bei 
Änderungen oder Manipulationen des Produkts. Die Standzeit entspricht der gesetzlichen 
Garantie in dem Land, in dem das Produkt verkauft wurde (maximal 3 Jahre), ab dem 
Verkaufsdatum durch den Hersteller. Nach Ablauf dieser Frist können gegenüber dem 
Hersteller keine Ansprüche mehr geltenden gemacht werden. Jede Anfrage einer 
Reparatur oder eines Auswechselns im Rahmen der Garantie muss vom Kaufbeleg 
begleitet werden. Wenn der Defekt anerkannt wird, dann verpflichtet sich der Hersteller 
zur Reparatur oder nach ihrem Dafürhalten zum Auswechseln oder zur Geldrückgabe 
des Produkts. Die Haftung des Herstellers geht in keinem Fall über den Rechnungspreis 
des Produkts hinaus.
8 – SPEZIFISCHE INFORMAtIONEN
Der Bergsteigerhelm #997.160 - MOUSE CLIMBING (Abb. 1) ist eine persönliche 
Schutzausrüstung der Klasse II (Richtlinie 89/686/EWG), zertifiziert nach EN 12492:12 
und nach dem Standard UIAA 106 und dient zum Schutz des Anwenders vor Gefahren 
beim Bergsteigen.
Wichtig:
- der Helm ist so gebaut, dass er die Energie, welche von einem Schlag kommt, durch 

Verformung oder Zerstörung der Helmschale und/ oder Bänderung absorbiert: den 
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Helm auswechseln, auch wenn keine sichtbaren Schäden vorhanden sind.
- Keine Veränderungen am Helm durchführen oder Farben, Lacke und Aufkleber welche 

nicht vom Hersteller geliefert wurden aufbringen,
- Keine Zubehörteile anbringen, die nicht vom Hersteller geliefert wurden oder anders 

befestigen, als vom Hersteller empfohlen.
Achtung: Diese Helme sind nicht als Schutzhelme für Motorradfahrer zugelassen!
Abb. 2 –Terminologie und wichtigste Materialien der Teile: (A) Helmschale, (B) Bänderung, 
(C) Kinnriemen, (D) Regulierungssystem der Helmgröße, (E) seitliche Bänder, (F) 
Lampenhalter, (G) Schutzeinsatz, (G1) Gewindeeinsatz, (G2) Löcher.
Für einen angemessenen Schutz:
- Helm aufsetzen und das hintere Einstellrad (D) drehen, bis der gewünschte Sitz erreicht 

wird (Abb. 3),
- Den Kinnriemen (C) schließen und dabei eine Schnalle in die andere stecken, bis diese 

einrasten (Abb. 4); den Riemen ziehen um sicherzustellen, dass die Schnalle blockiert 
ist und dann die Länge einstellen, bis der Helm fest auf Ihrem Kopf sitzt,  

- Die seitlichen Bänder durch die Schnalle ziehen, bis die gewünschte Position gefunden 
wird (Abb. 5).

Achtung: Der Helm muss perfekt auf dem Kopf aufliegen, er darf sich weder nach 
hinten, noch nach vorne oder seitlich bewegen und muss immer verschlossen 
getragen werden! (Abb. 6).
Öffnen des Kinnriemens (Abb. 7).
Abb. 8 – Beispiele für falsche und gefährliche Benutzung.
Abb. 9 – Den Helm nicht am regulierbaren Kopfband aufhängen.
Abb. 10 – Richtige Anbringung der Stirnlampe. 
8.1 – Wahlfreies Zubehör 
#997.160 - MOUSE CLIMBING ist für die Anbringung vom Gehörschutz 999.SET.001 
mit einem Befestigungsbausatz 997.051 (Abb. 11) und dem Visier 997.056 (Abb. 12) 
vorgesehen.
Anwendungshinweise:
- Gehörschutz: 

a) Die Helmschale (A) mit einem Bohrer ø 3 mm durchbohren. Die Position der 2 
Löcher ist auf der Innenseite der Helmschale angezeigt (Abb. 13),

b) Den Befestigungsbausatz 997.051 an der Helmschale festschrauben (Abb. 14),
c) Den Gehörschutz mit dem Bajonettanschluss in den Befestigungsbausatz einsetzen 

(Abb. 15).
- Visier:

a) Der Schutzeinsatz (G) aus der Helmschale entfernen,
b) die Führungen (L) in den Löchern der Helmschale (G2) einstecken und prüfen, dass 

die Führungen so positioniert sind, wie in Abb. 16 zu sehen,
c) Das Visier (M) auf den Führungen (L) anbringen – Abb. 17,
d) Die 2 Befestigungsscheiben (N) mit den Schrauben (O) anschrauben – Abb. 18.     

Abb. 21 – #997.160 - MOUSE CLIMBING komplett mit Zubehör.    
9 – KONtROLLEN VOR UND NACH DEM GEBRAUCH
Kontrollieren und sicherstellen dass:
- die Helmschale (A) nicht verformt ist und keinerlei Risse oder Abnutzungserscheinungen 

aufweist,
- die textilen Teile keine Abnutzungserscheinungen, Schnitte oder kaputte Nähte 

aufweisen,
- die Regulierungssysteme der Helmgröße (D) und die Verschlüsse (C und E) so 

funktionieren, wie in den Abbildungen 3, 4 und 5 gezeigt wird, 
- der Helm für den vorgesehenen Verwendungszweck geeignet ist.
10 – ZERtIFIZIERUNG
Diese Ausrüstung wurde von der benannten Stelle Nr. 0497 – CSI S.p.A. V.le Lombardia, 
20 20021 Bollate – Mailand (Italien) zertifiziert. 

Referenztext: ITALIENISCH
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Vyhovuje - Overholder betingelserne -
Kontrollergebnis - Συμμορφώνεταɩ -
Conform - Conforme - Yhdenmukainen -
Conforme - Conforme - Conform -
Conforme - Соответствует - Lämplig

89/686/EEC
directive

EN 12492:12

Vyhovuje - Overholder betingelserne -
Kontrollergebnis - Συμμορφώνεταɩ -
Conform - Conforme - Yhdenmukainen -
Conforme - Conforme - Conform -
Conforme - Соответствует - Lämplig

EN 12492:2012

1

3

2

4
...

čtvrtletí a rok výroby - Produktionskvartal og -år - Vierteljahr 
und Jahr der Herstellung - Τρίμηνο και έτος κατασκευής -
Quarter and year of production - Trimestre y año de
fabricación - Neljännes- ja valmistusvuosi - Trimestre et année
de fabrication - Trimestre e anno di fabbricazione -
Kwartaal en jaar van fabricage - Trimestre e ano de fabrico -
Квартал и год выпуска - Tillverkningsår och kvartal

SIZE/
UNISIZE
(... - ...)

Velikost - Størrelse - Größe - Μέγεθος - Size - Talla - Koko - 
Taille - Taglia - Maat - Tamanho - Размер - Storlek

ABS

Materiál skořepiny - Skallens materiale - Material der
Helmschale - Υλικό κελύφους - Shell material - Material
de la carcasa - Kuvun materiaali - Matériel de la
calotte - Materiale calotta - Materiaal kap -
Material da calote - Материал корпуса -
Skyddshöljets material

Pokaždé si přečtěte návod a postupujte dle pokynů dodaných
výrobcem - Læs og følg altid fabrikantens informationer
omhyggeligt - Immer die vom Hersteller gelieferten 
Informationen lesen und befolgen - Δɩαβάζετε πάντα καɩ
τηρείτε τɩς πληροφορίες που παρέχονταɩ από τον
κατασκευαστή - Always read and follow the information
supplied by the manufacturer - Lea siempre y siga la 
información facilitada por el fabricante - Lue aina valmistajan 
antama informaatio ja noudata sitä - Lire et suivre
toujours les informations données par le fabricant -
Leggere sempre e seguire le informazioni fornite dal 
fabbricante - Lees altijd de informatie van de fabrikant -
Leia e cumpra sempre as informações fornecidas pelo
fabricante - Всегда прочитывать и соблюдать
информацию, предоставленную изготовителем -
Läs alltid igenom och följ instruktionerna som fås
av tillverkaren

OZNAčENÍ - MÆRKNING - MARKIERUNG - ΣΗΜΑΝΣΗ - MARKING -
MARCA - MERKINNÄT - MARQUAGE - MARCATURA - MARKERING -
MARCAÇÕES - МАРКИРОВКА - MÄRKNING
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nKONTROLNÍ LIST - KONTROLSKEMA - KONTROLLKARTE - ΚΑΡΤΑ 
ΕΛΕΓΧΩΝ - CONTROL CARD - TARJETAS DE LOS CONTROLES -
TARKASTUSKORTTI - FICHE DES CONTRÔLES - SCHEDA DEI 
CONTROLLI - CONTROLEKAART - CARTÃO DE VERIFICAÇÕES -
КАРТА ПРОВЕРОК - KONTROLLKORT

1

2 3

4 5

6 7

8 9 10 11
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VYSVĚTLIVKY - FORKLARING - LEGENDE - ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΕΙΚΟΝΩΝ -
LEGEND - LEYENDA - SELITYS - LÉGENDE - LEGENDA - LEGENDA -
LEGENDA - УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ - TECKENFÖRKLARING

1 Polozka - Antikel - Aρθρο - Item - Articulo - Tuote - Produit - Articolo -
Artikel - Artigo - Artikel - Артикул - Artikel

2
Sériové číslo výrobku - Batch N° - Aρɩθμός παρτίδας - Batch N° - Batch N° -
Eränumero - Batch N° - Batch N° - Batchnummer - Número de lote -
Batch-nummer - Партия № - Batch nummer

3
Rok výroby - Herstellungsjahr - Eτος κατασκευής - Year of production -
Año de fabricación - Valmistusvuosi - An de production - Anno di fabbricazione -
Bouwjaar - Ano de construção - Год выпуска - Tillverkningsår Fabrikationsår

4
Misto nákupu - Verkaufsstelle - Tόπος αγοράς - Place of purchase -
Lugar de compra - Ostopaikka - Lieu d achat - Luogo di acquisto - 
Plaats van aanschaf - Local da adquirição - Inköpsplats - Место приобретения -
Købssted

5
Datum nákupu - Kaufdatum - Hμερομηνία αγοράς - Date of purchase -
Fecha de compra - Ostopäivämäärä - Date d achat - Data di acquisto -
Datum van aanschaf - Data de adquirição - Inköpsdatum - Дата приобретения -
Købsdato

6
Jméno uživatele - Name des Anwenders - Oνομα χρήοτη - Name of the user -
Nombre del usuario - Käyttäjän nimi - Nom de I utilisateur - Nome utilizzatore -
Naam gebruiker - Nome do utilizador - Användarens namn - Ф.И.О. пользователя -
Brugerens navn

7

Datum prvního použití - Erstgebraucht - Hμερομηνία πρώτης χρήσης - Date
of first use - Fecha de la prima utilización - Ensimmäinen käyttöpäivä - Date
de le premier usage - Data di primo utilizzo - Datum van eerste gebruik - Data
da primeira utilização - Datum för första användning - Дата первого применения -
Dato for første brug

8
Datum kontroly - Kontrolldatum - Hμερομηνία ελέγχου - Date inspection -
Fecha del control - Tarkistuspäivämäärä - Date de control -
Data di controllo - Controledatum - Data de controlo - Kontrolldatum - 
Дата контроля - Kontrol dato

9
Výsledek kontrol - Kontrolresultat - Kontrollergebnis - Αποτέλεσμα ελέγχων -
Result of the checks - Resultado de los controles - Tarkastusten tulos -
Résultats des contrôles - Risultato dei controlli - Resultaat van de controles -
Resultado das verificações - Результат проверок - Result från besiktning 

Vyhovuje - Overholder betingelserne - Kontrollergebnis - Συμμορφώνεταɩ -
Conform - Conforme - Yhdenmukainen - Conforme - Conforme -
Conform - Conforme - Соответствует - Lämplig

Nevyhovuje - Overholder ikke betingelserne - Nicht conform - 
Δεν συμμορφώνεταɩ - Not conform - No conforme - Ei yhdenmukainen -
Non-conforme - Non conforme - Niet conform - Não conforme - Не 
соответствует - Olämplig

10
Kommentarer - Anmerkungen - Σχόλɩα - Comments - Observaciones -
Huomautuksia - Comments - Commenti - Opmerkingen - Comentários -
Kommentarer - Комментарии - poznámky

11 Podpis - Unterschrift - Yπογραφή - Signature - Firma - Allekirjoitus - Signature -
Firma - Handtekening - Assinatura - Namnteckning - Подпись - Underskrift

atrottmann
Hervorheben
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Hervorheben



KONG s.p.a.

Via XXV Aprile, 4 
I - 23804 MONTE MARENZO (LC)

VÝROBCE - FABRIKANT - HERSTELLER - ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤHΣ
MANUFACTURER - FABRICANTE - VALMISTAJA - FABRICANT

FABBRICANTE - FABRIKANT - FABRICANTE - ИЗГОТОВИТЕЛЬ - TILLVERKARE




